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KA HOOMANA KAHIXD ,X.

Na Akua o ka poe Lawala: Na Oihana hoomana o ka hele ana

i ka Lawaia.

1. Na akus o ka poe lawals. Zia lakou,o XKuula,o Hinapukuia,a me
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ka laua kelki o Alai. O keia mau akua iho la na akua a kona poe kahu
e hoomana'il,wahl a kekahi poe kahiko. He mau akus mana no,na hiki ke
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hoopse mai 1 ka iatuka nei. O Kuuls a me Hine,s me ka laua keiki Alai,
he mau kanakg maoli no lakou,he lawaia nae o Xuula a me kana wshine o
Hinaja ua makxe laua, & no laua ka ohpa la,a o ka.laua kaikiiAiailua ols
no ia,ecia no iuka nei. I ka noho ana o keia keiki‘o Aiel a mgkapehu i
ka ia;ulana iho la 1 hinai a paa,hale aku la s hikl i ka lae kahakgi,kg
aku la ia a olelo aku la penei: "Xuula 1; kuu makuakane,o Hina la kuu
makuahine s puipnl la a lnwaia,noho hoiona'nalau la i ke.ao melama nei
la c." Pane mal la ka makuahine, "£aua-kuli,e ola ka. e nohda mare i ke
kaikamarhine a Xegwe kapilimanu i ka mea isia o Hawaii. Puka ka auhaul
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lawaia la e kuu haku.f Pane aku o Hina 1 kana kane,"Aqa pahg la,1
hooxahi no é kaya mamo i ola i ke a0 nai la,he pauaho i-a." ﬁﬁoigku
paha kg ia," wahi a Zuula. Pane hou 6,Kuula,"o ke ia 1s o keaha?"

Pane hou o Hina,"0 ka ia o ka Hinalea,no ka mea, he hinai ka ke keiki a

kaua." Ho-aku a piha ka hinai,s kaulele iho ns Hinaleapalsloa mawaho."
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Lawe aku la o Aisl 1 ka hinai a waiho aku la iloko dgaheka,na ka i-a
no i(kowo iloko a piha ke hinai. ?éla‘i loga'i ko i-a ia Aia#.

é. Na oihanglhoomana 0 ka hele anag i ks lavigia. liamua o ka hele
ane 0 ka mea 6 manao ans e hele i ka lqwavia,kauoha aku la oias 1 ko ka
hale e noho malie?a 0 kona hele aku la no ia me ks pule‘gna'maloko 0o
kona nasu paha,& kamailio maoli pgha penei: "Na aumakug'lawa%a,ia Kuuls
i ka po,ia Aial 1 ka po,a i kuu wahi makuakane ia Kilua pale ka po,puka
i ke éo,owau nei 0 Hua. Ho-mai he i-aai i-a nui,i i-a iki.”'Awé ka holo
ékula no 1a 1 ka lawaia. Ing he lawsgis waa,penei e pule al,i ka wa s
hiki ai i ge koa: ?E Kane»gkilo}ghua,ia Kane 1 ka po,eia ka ipu,eia ke
gho,eia ke makat,haswiia i ké 1lihi o ka kaug makgh la-e, a‘kq me ka mahs
a ku ma ks lehelehe,a ku ma ka waha,a ku me ka maka,he ole ka nele,he
ole ka hoi wale,o ka nui o ka if? kg pono,i al ka makauvka,i losa hoi ka
piele ana'ku i kekahi no ka ai,no ka maia,no ka awa,i hoomans ia'i oe i
ke akusa,l haoa'il ka ipp aumgkua 1 ka i-a,1 hele a pelskunuo,a pelavela ks
kaua icu la @ Ju,i ku ia oe e Kaneakilolphu&,alieli\kapu,elieliAn&a,i
al lonohonua i anoa'i,ys noa.”

0 Fa pau keia o ka pule,kuu.aku la ke ahdé me kg makau,us paa'i ke

maunc ia. Ins e ku ka i-a ma ka maks o ma ka mahamahg e like me ko kakox

ike mgloko o ka pule,alaila,kaena iho la na kanaks nei me ka olelo iho
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i Za& mana o ua mau akua nei ona.

kia keia,ina he iawaia hee ka lawaia ,a penel e pule ai,i kona hele
ang a.hiki i ka papa.ﬁee:"Kglga xa hikina,he.pépa ilaila, he hee ilaila,
pi;oa ilaiia.muﬁee iléila,aweia ilaila,p;uoné 1laila,he kule ilgila,
opelu ilaila,makgiwa ilail;,hé ;-ku ilaiia,kaina mai 1 ko kgusa aina nei
la e Lu,a uhu kukuna,a haumanu.” a pelsa no é pule ai a pau keia mau.
siokupuni o ka pule hookahi no keia. Ina hoi he 1awaia_unen§,he kapu,gola
e ai,aias no a puni ka #a,alaila ai ka poe o ka hale,a.mauka poe lawaig,
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a 1 loea ka i-a,paa ae la hookahi i-a na ke akua,lawe ge la a ke kuahu
kau aku la. O kekahi wahi e hooman&'i,he pohaku i hoouhliia i ke olosa a
paa,malaila e hoomana'il ia Kuula ma. A pela iho la au i aoia msei al e

ka poe kahiko,a ua maopopo iho la paha ia kakou ma keia mau wehewehe

ana ke oiaio.

Holokahiki. (Kuokoa,lich.16/65
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The Gods of Fishermen: The VWorshin customs on going ficshing.
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1. The goés of fishermen are these: Kuula, Hinapukuia. 2nd their son
Aiqi. These were the cnly gcds their guardians worshiped,say some o0léd necple,
They were gods of power that could cguse fish to land asnore. Kuula.and Hina
and their son kiai.weré 211 humans. 3ut Xuula ané nis wife Hins wcre fish-

fish
ejfolxs who died,they are the.retainers.,an¢ their son Alai he ig alive and
is ashore here. By the residence of this child Aiai,when suffering for fish.
he weaves together a hasket,and when done takes it to the cape at the cea-
shere,sets it dewn andéd prays as follows: "O Xuula.my father,C Hina,my mother,
increase the fishing. T am iiving unsxilled in these bright days.”

The mother answered: "Our cdeaf one still alive? Reside and marry the
daughter of Ueawe,bird-¢narer to thcse of hie own of Hawaiil. Helesce the Fiep,
ing tribute to my guardisn.” Hina said to her husband: "It may be withheld.
we have but oxne descendant alive in this worlé.he is diccouraged for [want of
fich.  "Give the fich," saléd Xuula. Ee agsain saidj“WHat kind of fish“" Hina
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replied, "the hinalea variety,because our child has a basket:give until the
basket is8 full and overflowing with hinaleapalalos outside."

Aiai tcok the basket and placed it in the shallcw pool fcr the fish to
enter until it was full. That was the method of Ailal's fishing.

2. The worship custom of those going fishing. Before the person who con--
temvlates going fishing sets out.he directs those of his household to keep
quiet,when he will go forth with the silent prayer to himsel! perhans.or
actually audible,in this marner: "The fichermen's ancestral spirits tc Xu-
ula of the night,to Aiai of the night.snud my father,XKilua,ward off the
the night,let the day dawn,l am Hua. Zend fish,large fish and smalld fish.”
He will then set out for fishing. If cance fivching.he will offer this ors) ..
er when he reaches the station: "O Kane-citting séilled.ane of the night,
here is the gourd,here's the fish-line.here's the hook,grant to the end of
our hook success. hoock by the gille,noox by the lips,hock by the mouth,hocz

not
by the eye,that 1 lack not and return empty. A nlentiful supply of fish
weuld be right,as fcod for - that the trader may exchenge them fou
foca.for bananas, for awa,thal ycw,the god.may be worshiped,that the ances—
tral soirits gourd be filleé by the fish.té enter till rank ané filthy is

our gourd.O Xu,standing for you.0 Xane.sitting skilled.dig restrictions,

dig relegse.av freed fcod it may be for Lonohonua."
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At the close of thig prayer the line and the hook,well baited.is lowerec,
I+ the fish is caught by the eye or by the gills as we have geen in the pray.
er,then the man will boastfully proclaim the power of his geods.
Purthermore.if the fishing should be for squid,he would pray as follows
upon reaching the esquié grounds: "fish for them eastward. the grcund is the?%
squid 1; there,the red species.the two-ways traveler,*the small fish {awela),
sand mound.the sand fish (kule-synodus).the mackerel, the squint-eye and thg
bonito are there,move them towaré our land here O Ku,srd the uwhu be net.en -
tangled."” This ig the universal prayer of this grcup: it is the »nrircipal
ovrayer. Should it be net-fishing it is restrictive. No food is to be eaten
until the fish are surrounded,then the folks of the house and the [ishermen
eat. On fish being caught.cseize cne for the god,take and »nlace it on the
altar. Thie oplace of sacrifice are stones cverspread with oloa and fasten~
eé.there ic ¥uula worshiped. Such is the instruction I have received frem

the 0ld people.and we can perhaps clearly judge b, this explanation of the

truth.

Holokahiki. KXuokos.Mch.16,18565.

“The Gods of Fishermen.”
English translation of the Hawaiian text “Na Akua o ka poe Lawaia.”
Hawaiian text from Kuokoa, March 9, [865.
HEN Thrum #27.



	img031
	img032
	img033
	img028
	img029
	img030

